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Einführung

Vielen Dank, dass Sie sich für die faltbare Campingleuchte von Adventuridge  
entschieden haben. Sie haben damit ein qualitativ hochwertiges Produkt erworben, das 
höchste Leistungs- und Sicherheitsstandards erfüllt. Für den richtigen Umgang und eine 

lange Lebensdauer empfehlen wir Ihnen, die nachfolgenden Hinweise zu beachten. 

Bitte lesen Sie die Anleitung und insbesondere die Sicherheitshinweise vor der 
Inbetriebnahme des Gerätes sorgfältig durch. Sie finden eine Reihe von wichtigen und 
nützlichen Hinweisen, die vor der Inbetriebnahme von jedem Benutzer verstanden und 

beachtet werden müssen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung auf und geben Sie 
diese bei Weitergabe des Gerätes mit. Diese Anleitung können Sie auch im Internet auf 

unserer Homepage als PDF-Datei herunterladen.

Faltbare Campingleuchte 
Modell: WS5

 
IMPORTIERT DURCH: 

AHG Wachsmuth & Krogmann mbH 
Burchardstraße 14 

20095 Hamburg 
Deutschland 

w@ahgwk.de 
22/2025

50001553
www.wachsmuth-krogmann.com
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1	 Haken
2	 Solarpanel
3	 Ein-/Ausschalter
4	 Seitenlicht
5	 Hauptlicht
6	 Abdeckung USB-Buchsen
7	 USB-Ladekabel
8	 USB-Ladebuchse

9	 Akku-Ladezustand-Indikator
10	  Ausgang Powerbank-USB-Buchse

Bedienungsanleitung und Garantiekarte 
(ohne Abbildung)

Lieferumfang / GeräteteileÜbersicht / Geräteteile
A
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2
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Sicherheit

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Dieses Produkt ist als mobile Lichtquelle 
für den Außen- und Innenbereich 
vorgesehen und kann mittels 
Sonnenlicht aufgeladen und als 
Powerbank verwendet werden. Es ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch 
bestimmt und nicht für den 
gewerblichen Bereich geeignet. 
Verwenden Sie das Produkt nur, wie in 
dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben. Jede andere Verwendung 
gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
kann zu Sachschäden oder sogar zu 
Personenschäden führen. Das Produkt ist 
kein Kinderspielzeug. Der Hersteller oder 
Händler übernimmt keine Haftung für 
Schäden, die durch nicht 
bestimmungsgemäßen oder falschen 
Gebrauch entstanden sind.

Allgemeines
Bedienungsanleitung lesen  
und aufbewahren

�Diese Bedienungsanleitung 
gehört zu dieser faltbaren 
Campingleuchte (im 

Folgenden auch „Produkt“ genannt). Sie 
enthält wichtige Informationen zur 
Inbetriebnahme und Bedienung. Lesen 
Sie die Bedienungsanleitung, 
insbesondere die Sicherheitshinweise, 
sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt 
einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser 
Bedienungsanleitung kann zu schweren 
Verletzungen oder Schäden am Produkt 
führen. Die Bedienungsanleitung basiert 
auf den in der Europäischen Union 
gültigen Normen und Regeln. Beachten 
Sie im Ausland auch landesspezifische 
Richtlinien und Gesetze. Bewahren Sie 
die Bedienungsanleitung für die weitere 
Nutzung auf. Wenn Sie das Produkt an 
Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt 
diese Bedienungsanleitung mit. Diese 
Bedienungsanleitung erhalten Sie auch 
über unsere Webseite: 
www.wachsmuth-krogmann.com

Zeichenerklärung
Ausgabedatum der 
Bedienungsanleitung:  
Monat/Jahr
HINWEIS! Dieses Signalwort 
warnt vor möglichen 
Sachschäden.

 WARNUNG! Dieses 
Signalsymbol/-wort bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben 
kann.

 VORSICHT! Dieses 
Signalsymbol/-wort bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem 
niedrigen Risikograd, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben 
kann.

�Konformitätserklärung (siehe 
Kapitel „Konformitäts-
erklärung“): Mit diesem Symbol 
gekennzeichnete Produkte 
erfüllen alle anzuwendenden 
Gemeinschaftsvorschriften des 
Europäischen Wirtschaftsraums.
Dieses Symbol bedeutet, dass 
das Produkt mit Schutzklein-
spannung (SELV / PELV) 
arbeitet.
�Geschützt gegen Eindringen 
von festen Fremdkörpern Ø ≥ 1 
mm und gegen Spritzwasser.
Universal Serial Bus

Die Verpackung besteht aus 
 FSC-zertifiziertem Papier/
Pappe

Dieses Symbol kennzeichnet 
Geräte, die mit Gleichstrom 
betrieben werden.
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Allgemeine  
Sicherheitshinweise 

�WARNUNG!  
Gefahren für 

Kinder und Personen mit 
verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten (beispielsweise 
teilweise Behinderte, ältere 
Personen mit Einschrän-
kung ihrer physischen und 
mentalen Fähigkeiten) oder 
Mangel an Erfahrung und 
Wissen (beispielsweise ältere 
Kinder).
•	 �Dieses Produkt kann von 

Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie Personen mit 
verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Produktes unterwiesen 
wurden und die daraus 

resultierenden Gefahren 
verstehen.

•	�Kinder dürfen nicht mit dem 
Produkt spielen.

•	�Reinigung und Benutzer-
wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden.

•	�Halten Sie Kinder jünger als 
8 Jahre vom Produkt und von 
der Anschlussleitung fern.

•	�Lassen Sie das Produkt 
während des Betriebs nicht 
unbeaufsichtigt.

WARNUNG! 
STROMSCHLAGGEFAHR!

Fehlerhafte 
Elektroinstallation oder zu 
hohe Netzspannung können 
zu elektrischem Stromschlag 
führen.
•	Schließen Sie das Anschluss-

kabel nur an, wenn die 
Spannung der 
Spannungsquelle mit der 
Angabe auf dem 
Typenschild übereinstimmt.

•	Das Produkt darf nur mit 
Schutzkleinspannung 
versorgt werden 
(entsprechend der 
Kennzeichnung der Klasse III 
auf dem Produkt).

VORSICHT! 
VERBRENNUNGSGEFAHR!

Während des Gebrauchs 
werden Teile des Produkts 
heiß. Leuchtmittel entwickeln 
Hitze und eine starke 
Leuchtkraft.
•	Schauen Sie nicht direkt in 

das Licht der LEDs.
•	�Achten Sie bei der Prüfung 

oder Inbetriebnahme des 
Produkts darauf, nicht in die 
Augen von Personen oder 
anderen Lebewesen zu 
leuchten.

•	�Betrachten Sie die LEDs 
während des Betriebs nicht 
mit einem optischen 
Instrument.

VORSICHT! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

•	Das Produkt darf weder 
modifiziert noch technisch 
verändert werden.

•	�Verwenden Sie 
ausschließlich vom 
Hersteller vorgesehene Teile 
und Komponenten.

•	�Betreiben Sie dieses Produkt 
nicht weiter, sobald Sie 
Beschädigungen feststellen.

•	�Lassen Sie Reparaturen 
ausschließlich durch den 
Hersteller, dessen Service-
Stelle oder eine qualifizierte 
Elektrofachkraft 
durchführen.

Sicherheitshinweise  
für Akkus

VORSICHT! 
EXPLOSIONSGEFAHR!

•	Schließen Sie den Akku 
niemals kurz.

•	�Öffnen Sie niemals den 
Akku.

•	�Werfen Sie den Akku nichts 
ins Feuer.
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•	 �Laden Sie das Produkt 
ausschließlich über das 
mitgelieferte USB-Kabel an 
einem dafür geeigneten 
USB-Ladegerät oder über 
den USB-Anschluss eines 
Computers auf.

•	�Laden Sie den Akku bei 
Raumtemperatur.

VORSICHT!
VERÄTZUNGSGEFAHR!

•	Öffnen Sie niemals den 
Akku.

•	�Vermeiden Sie bei 
austretender Akkuflüssigkeit 
den Kontakt mit Haut, 
Augen und Schleimhäuten. 
Spülen Sie bei Kontakt die 
betroffenen Stellen sofort 
mit reichlich klarem Wasser 
und suchen Sie umgehend 
einen Arzt auf.

•	�Tragen Sie im Falle eines 
auslaufenden Akkus 
unbedingt 
Schutzhandschuhe.

Sollte der Akku defekt sein, ist 
das komplette Produkt 

fachgerecht zu entsorgen.

Erstinbetriebnahme

Produkt und Lieferumfang 
prüfen
� �WARNUNG!  

BESCHÄDIGUNGS
GEFAHR!

Wenn Sie die Verpackung 
unvorsichtig mit einem 
scharfen Messer oder anderen 
spitzen Gegenständen öffnen, 
kann die Oberfläche des 
Produkts beschädigt werden.
•	Gehen Sie beim Öffnen 

vorsichtig vor.
1.	 �Nehmen Sie das Produkt 

aus der Verpackung.
2.	 �Prüfen Sie, ob die 

Lieferung vollständig ist 
(siehe Kapitel 
„Lieferumfang/
Geräteteile“).

3.	 �Prüfen Sie das Produkt und 

die Einzelteile auf 
Schäden. Nehmen Sie ein 
beschädigtes Produkt 
nicht in Betrieb, und 
wenden Sie sich über die 
auf der Garantiekarte 
angegebene 
Serviceadresse an den 
Hersteller.

Erste Ladung
Laden Sie vor der 
Erstinbetrieb-nahme den 
Akku des Produkts, wie im 
Kapitel Bedienung 
beschrieben, vollständig auf.

Bedienung

Licht ein-/um-  
und ausschalten
Drücken Sie den Ein-/Ausschalter 3  
wie folgt:
•	 1 x Drücken: Seitenlicht 4 stark
•	 2 x Drücken: Seitenlicht schwach
•	 3 x Drücken: Hauptlicht 5 stark
•	 4 x Drücken: Hauptlicht schwach

•	 5 x Drücken: Seitenlicht und 
Hauptlicht stark

•	 6 x Drücken: SOS-Funktion
•	 7 x Drücken: Aus

Akku über USB aufladen
Sinkt die Kapazität des Akkus unter 
25 %, leuchtet nur noch eine LED des 
Akku-Ladezustand-Indikators 9  und 
der Akku sollte geladen werden. 
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Während des Ladevorgangs 
lässt sich das Produkt nicht 

einschalten, somit ist ein Dauerbetrieb 
nicht möglich.

1.	 �Öffnen Sie die Abdeckung der 
USB-Buchse 6 .

2.	 �Verbinden Sie das USB-Ladekabel 
7  mit der USB-Ladebuchse 8 .

3.	 �Verbinden Sie das andere Ende des 
USB-Ladekabels über einen 
geeigneten USB-Adapter (nicht im 
Lieferumfang enthalten) mit einer 
Steckdose. Die technischen Daten 
des Netzadapters müssen mit den 
technischen Daten des Produkts 
übereinstimmen! Der Akku-
Ladezustand-Indikator 9  blinkt, 
während der Akku lädt. Sobald 
dieser vollständig geladen ist, 
leuchten alle 4 LED blau.  
Die Ladezeit für eine 
vollständige Ladung beträgt  
etwa 10,5 Stunden.

4.	 �Entfernen Sie das USB-Ladekabel 
7  aus der Ladebuchse 8 , sobald 

der Akku geladen ist.

5.	 �Verschließen Sie die USB-Buchse 
mit der Abdeckung 6 .

Der Akku ist geladen.

Akku über Solarpanel 
aufladen
1.	 �Schalten Sie das Produkt aus.
2.	 �Positionieren Sie das Produkt an 

einer sonnigen Position.
Der Akku wird mittels Sonnenlicht 
geladen.

Kontrolle des  
Akku-Ladezustandes
Der Akku-Ladezustand-Indikator 9  gibt 
Auskunft über die Kapazität des Akkus.
•	 1 LED: 25 %
•	 2 LED: 50 %
•	 3 LED: 75 %
•	 4 LED: 100 %

Aufhängen des Produkts
Hängen Sie das Produkt am Haken 1  an 
einem dafür geeigneten Platz (vor Hitze 
und Nässe etc. geschützt) auf.

Powerbank-Funktion
Betreiben oder laden Sie dafür geeignete 
Geräte über den Akku des Produkts.
1.	 �Öffnen Sie die Abdeckung der 

USB-Buchse 6 .
2.	 �Verbinden Sie das Gerät mittels 

USB-Ladekabel 7  mit der 
Powerbank-USB-Buchse 10 .  
Das verbundene Gerät wird mit 
Strom versorgt.

3.	 �Entfernen Sie das USB-Ladekabel 
7  aus der Powerbank-USB-Buchse 
10 , sobald Sie das Produkt nicht 

weiter als Powerbank nutzen.
4.	 �Verschließen Sie die USB-Buchse 

mit der Abdeckung 6 . 
Das Produkt wurde als Powerbank 
genutzt.

Wartung, Reinigung 
und Pflege

�� WARNUNG! 
KURZSCHLUSSGEFAHR!

In das Gehäuse eingedrungenes 
Wasser oder andere Flüssig-
keiten können einen Kurzschluss 
verursachen.
•	 �Tauchen Sie das Produkt nicht in 

Wasser oder andere Flüssigkeiten.
•	 �Achten Sie darauf, dass kein Wasser 

oder andere Flüssigkeiten in das 
Gehäuse gelangen.

�� WARNUNG!  
BESCHÄDIGUNGSGEFAHR!

Unsachgemäßer Umgang mit 
dem Produkt kann zu Beschädi-
gungen des Produktes führen.
•	 �Verwenden Sie keine aggressiven 

Reinigungsmittel, Bürsten mit 
Metall- oder Nylonborsten sowie 
keine scharfen oder metallischen 
Reinigungsgegenstände wie Messer, 
harte Spachtel und dergleichen. 
Diese können die Oberflächen 
beschädigen.
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•	 Geben Sie das Produkt keinesfalls in 
die Spülmaschine. Sie würden es 
dadurch zerstören.

•	 Lassen Sie das Produkt nach dem 
Betrieb vollständig abkühlen.

1.	 �Verschließen Sie vor der Reinigung 
alle Buchsen mit den dafür 
vorgesehenen Abdeckkappen. Es 
darf keinesfalls Wasser in die 
Buchsen gelangen. Feuchtigkeit 
könnte den Akku kurzschließen 
und zerstören.

2.	 �Lassen Sie das Produkt vollständig 
abkühlen.

3.	 �Wischen Sie das Produkt mit einem 
leicht angefeuchteten Tuch ab. 
Lassen Sie alle Teile danach 
vollständig trocknen. 

Das Produkt ist gereinigt.

Aufbewahrung

Lassen Sie das Produkt vollständig 
abkühlen. Alle Teile müssen vor dem 
Aufbewahren vollkommen sauber und 
trocken sein.
•	 �Bewahren Sie das Produkt stets an 

einem trockenen Ort auf.
•	 �Schützen Sie das Produkt vor direkter 

Sonneneinstrahlung.
•	 �Lagern Sie das Produkt für Kinder 

unzugänglich und sicher 
verschlossen bei einer Lager-
temperatur zwischen 5 °C und 20 °C 
(Zimmertemperatur).

Zur Erhaltung der Kapazität des 
Akkus muss das Produkt 

spätestens alle 4 Monate mindestens  
2 Stunden lang aufgeladen werden.

Technische Daten
Modell: WS5
Artikelnummer: 3009783
Leuchtmittel: max. 6,5 W (75 LED)
Farbtemperatur: 6500 K – 7500 K
Akkutyp: 3,7 V ; Li-Ionen; 2200 mAh (x 2)
Betriebsspannung/-Strom: 5,0 V ; 1,0 A
Ausgangsspannung/-Strom (Powerbank): 5,0 V ; 1,0 A
Solarpanel: 5 V , 60 mAh, Monokristallin
Risikogruppe (gemäß EN 62471:2008): 0
Schutzklasse: III
Schutzart: IP44

Die Lichtquelle ist nicht austauschbar, weil sie konstruktionsbedingt fest mit dem 
umgebenden Produkt verbunden ist. 
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Akkus, egal, ob sie Schadstoffe*) 
enthalten oder nicht, bei einer 
Sammelstelle ihrer Gemeinde/ihres 
Stadtteils oder im Handel abzugeben, 
damit sie einer umweltschonenden 
Entsorgung sowie einer Wiedergewinnung 
von wertvollen Rohstoffen wie z. B. 
Kobalt, Nickel oder Kupfer zugeführt 
werden können. Die Rückgabe von 
Batterien und Akkus ist unentgeltlich.
Einige der möglichen Inhaltsstoffe wie 
Quecksilber, Cadmium und Blei sind giftig 
und gefährden bei einer unsachgemäßen 
Entsorgung die Umwelt. Schwermetalle
z. B. können gesundheitsschädigende 
Wirkungen auf Menschen, Tiere und 
Pflanzen haben und sich in der Umwelt 
sowie in der Nahrungskette anreichern, 
um dann auf indirektem Weg über die 
Nahrung in den Körper zu gelangen. Bei 
lithiumhaltigen Altbatterien besteht hohe 
Brandgefahr. Daher muss auf die 
ordnungsgemäße Entsorgung von 
lithiumhaltigen Altbatterien und -akkus 
besonderes Augenmerk gelegt werden. 
Bei falscher Entsorgung kann es außerdem 
zu inneren und äußeren Kurzschlüssen 

durch thermische Einwirkungen (Hitze) 
oder mechanische Beschädigungen 
kommen. Ein Kurzschluss kann zu einem 
Brand oder einer Explosion führen und 
schwerwiegende Folgen für Mensch und 
Umwelt haben. Kleben Sie daher bei 
lithiumhaltigen Batterien und Akkus vor 
der Entsorgung die Pole ab, um einen 
äußeren Kurzschluss zu vermeiden. 
Batterien und Akkus, die nicht fest im 
Gerät verbaut sind, müssen vor der 
Entsorgung entfernt und separat entsorgt 
werden. Batterien und Akkus bitte nur in 
entladenem Zustand abgeben! Verwenden 
Sie wenn möglich Akkus anstelle von 
Einwegbatterien.

*) gekennzeichnet mit:
Cd = Kadmium

Hg = Quecksilber
Pb = Blei

 Hinweis!

Zur Demontage des/der Akkus 
finden Sie eine Demontage-
anleitung auf unserer Homepage
www.wachsmuth-krogmann.com

Konformitätserklärung

 �Wir, AHG Wachsmuth & 
Krogmann mbH,

Burchardstraße 14, 20095 Hamburg, 
Deutschland erklären in alleiniger 
Verantwortung, dass das weiter oben 
genannte Produkt die grundlegenden 
Anforderungen der aufgeführten EU 
Richtlinien erfüllt. Die EU-Konformitäts-
erklärung kann bei der vorher 
aufgeführten Adresse angefordert 
werden.

Entsorgung

Verpackung entsorgen
�Entsorgen Sie die Verpackung 
sortenrein. Geben Sie Pappe 

und Karton zum Altpapier, Folien in die 
Wertstoffsammlung.

Produkt entsorgen
(Anwendbar in der Europäischen Union 
und anderen europäischen Staaten mit 
Systemen zur getrennten Sammlung von 
Wertstoffen) 

 Altgeräte dürfen nicht in den 
Hausmüll! Sollte der Artikel 

einmal nicht mehr benutzt werden 
können, so ist jeder Verbraucher gesetzlich 
verpflichtet, Altgeräte getrennt vom 
Hausmüll, z. B. bei einer Sammelstelle 
seiner Gemeinde / seines Stadtteils, 
abzugeben. Damit wird gewährleistet,  
dass Altgeräte fachgerecht verwertet und 
negative Auswirkungen auf die Umwelt 
vermieden werden, deswegen sind 
Elektrogeräte mit dem hier abgebildeten 
Symbol gekennzeichnet.

  Batterien und Akkus 
dürfen nicht in den 

Hausmüll!  Das nebenstehende 
Symbol bedeutet, dass Batterien und 
Akkus nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden dürfen. Verbraucher sind 
gesetzlich verpflichtet, alle Batterien und 
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Introduction 

Merci d’avoir choisi la lampe de camping pliable de Adventuridge.  
Vous avez fait l’acquisition d’un produit de haute qualité en mesure de remplir les 
critères de performance et de sécurité les plus élevés. Nous vous recommandons 
de respecter les consignes suivantes afin de manipuler l’appareil correctement et 

de lui garantir une longue durée de vie.
Veuillez lire attentivement la notice d’utilisation de l’appareil, en particulier les 

consignes de sécurité, avant de le mettre en service.  
Les remarques importantes et utiles qui s’y trouvent doivent être lues,

comprises et respectées par chaque utilisateur avant la mise en service. Conservez 
cette notice d’utilisation dans un endroit sûr et, en cas de cession de l’appareil, 

veuillez la remettre au nouveau propriétaire.Vous pouvez également télécharger 
cette notice d’utilisation sur notre site Internet au format PDF.

Lampe de camping pliable  
Modèle : WS5

 
IMPORTÉ PAR : 

AHG Wachsmuth & Krogmann mbH 
Burchardstraße 14 
20095 Hambourg 

Allemagne
w@ahgwk.de 

50001553
www.wachsmuth-krogmann.com
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1	 Crochet
2	 Panneau solaire
3	 Bouton marche/arrêt
4	 Lumière latérale
5	 Lumière principale
6	 Cache prise USB
7	 Câble de charge USB
8	 Prise de charge USB

9	 Indicateur d'état de charge de la batterie
10	  Sortie prise USB Powerbank

Notice d'utilisation et carte de garantie (non illustrées)

Contenu de l‘emballage / Pièces de l‘appareilVue détaillée / Pièces de l‘appareil
A

1

2
36

10

4

8

5

9

7
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Sécurité

Utilisation conforme
Cet appareil est conçu comme source 
d‘éclairage mobile à l‘intérieur ou à 
l‘extérieur et peut être rechargé au 
moyen de la lumière du soleil et utilisé 
comme Powerbank. Il est prévu 
uniquement pour un usage privé et n‘est 
pas adapté au secteur commercial. 
Utilisez exclusivement l‘appareil comme 
décrit dans cette notice d‘utilisation. 
Toute autre utilisation est considérée 
comme non conforme et peut entraîner 
des dommages matériels voire corporels. 
L‘appareil n‘est pas un jouet. Le fabricant 
ou le revendeur décline toute 
responsabilité pour tout dommage 
occasionné par un usage non conforme 
ou incorrect.

Généralités
Lire et conserver la notice 
d‘utilisation

Cette notice d‘utilisation fait 
partie de cette Lampe de 
camping pliable (désignée 

uniquement par « appareil » dans la suite). 
Elle contient des informations importantes 
concernant la mise en service et 
l‘utilisation. Lisez attentivement la notice 
d‘utilisation, notamment les consignes de 
sécurité, avant d‘utiliser l‘appareil. Le 
non-respect de cette notice d‘utilisation 
peut causer des blessures graves ou des 
dommages matériels sur l‘appareil. La 
notice d‘utilisation se base sur les normes et 
règles en vigueur de l‘Union Européenne. Si 
vous êtes à l‘étranger, respectez également 
les directives et les lois du pays dans lequel 
vous vous trouvez. Conservez la notice 
d‘utilisation pour une utilisation ultérieure. 
Si vous cédez l‘appareil à un tiers, 
remettez-lui impérativement cette notice 
d‘utilisation. Vous pouvez également vous 
procurer cette notice d‘utilisation sur notre 
site web :  
www.wachsmuth-krogmann.com

Explication des symboles

Date de publication de la notice 
d'utilisation : Mois/année

REMARQUE ! Ce mot 
signalétique prévient de 
dommages matériels possibles.

 AVERTISSEMENT ! Ce 
symbole/mot signalétique 
désigne un danger au degré de 
risque moyen susceptible 
d'entraîner la mort ou de graves 
blessures s'il n'est pas évité.

 ATTENTION ! Ce symbole/mot 
signalétique désigne un danger 
au degré de risque bas 
susceptible d'entraîner des 
blessures mineures ou de gravité 
modérée s'il n'est pas évité.

Déclaration de conformité  
(cf. chapitre « Déclaration de 
conformité ») : Les appareils 
comportant ce symbole satisfont 
à toutes les dispositions 
communautaires à appliquer de 
l'espace économique européen.

Ce symbole indique que 
l'appareil fonctionne avec une 
basse tension de protection 
(TBTS / TBTP).

Protégé contre la pénétration 
de corps solides étrangers Ø ≥ 
1 mm et contre les projections 
d‘eau.

Universal Serial Bus

Emballage en bois mixte

certifié FSC

Ce symbole désigne les 
appareils qui fonctionnent au 
courant continu.
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Consignes de sécurité 
générales

AVERTISSEMENT !  
Dangers pour enfants 

et personnes aux capacités 
physiques, sensorielles et 
mentales réduites (par ex-
emple personnes souffrant 
d‘un handicap partiel, person-
nes âgées aux capacités phy-
siques et mentales réduites) 
ou disposant de connaissan-
ces et d‘expérience insuffisan-
tes (par exemple des enfants 
d‘un certain âge).
•	Cet appareil peut être utilisé 

par des enfants de 8 ans et 
plus ainsi que par des 
personnes aux capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou dont 
l‘expérience et les 
connaissances sont 
insuffisantes, lorsqu‘ils sont 
sous surveillance ou s‘ils ont 
été instruits quant à une 
utilisation sécurisée de 

l‘appareil et ont compris les 
dangers qui en résultent.

•	Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l‘appareil.

•	Le nettoyage et l‘entretien par 
l‘utilisateur ne doivent pas être 
réalisés par des enfants sans 
surveillance.

•	Tenez le cordon d‘alimentation 
et l‘appareil hors de portée des 
enfants de moins de huit ans.

•	Ne laissez pas l‘appareil sans 
surveillance pendant son 
fonctionnement.

�AVERTISSEMENT ! 
RISQUE 
D’ÉLECTROCUTION !

Une installation électrique 
défectueuse ou une tension 
secteur trop élevée peut 
entraîner une électrocution.
•	Ne branchez le cordon 

d‘alimentation que si la 
tension secteur de la prise de 
courant correspond aux 
indications de la plaque 
signalétique de l‘appareil.

•	L‘alimentation de l‘appareil ne 
peut se faire qu‘en basse 
tension de protection 
(conformément au marquage 
de classe III sur l‘appareil).

ATTENTION !  
RISQUE DE BRÛLURE !

Certaines pièces de l‘appareil 
chauffent pendant l‘utilisation. 
Les lampes dégagent de la 
chaleur et une forte luminosité.
•	Ne regardez jamais 

directement la lumière des 
LED.

•	Lors du contrôle ou de la mise 
en service de l‘appareil, veillez 
à ne pas diriger la lumière dans 
les yeux de personnes ou 
d‘autres êtres vivants.

•	Ne regardez pas les LED avec 
un instrument optique 
pendant le fonctionnement.

ATTENTION !  
RISQUE DE BLESSURE !

•	L‘appareil ne doit pas être 
modifié ni subir de 

changement technique.
•	Utilisez uniquement les pièces 

et composants prévus par le 
fabricant.

•	Ne continuez pas à utiliser cet 
appareil si vous constatez des 
dommages.

•	Faites effectuer les réparations 
exclusivement par le fabricant, 
son service après-vente ou un 
électricien qualifié.

Consignes de sécurité 
relatives aux batteries

ATTENTION !  
RISQUE D‘EXPLOSION !

•	Ne court-circuitez jamais la 
batterie.

•	N‘ouvrez jamais la batterie.
•	Ne jetez pas la batterie au feu.
•	Rechargez l‘appareil 

uniquement à l‘aide du câble 
USB fourni, sur un chargeur 
USB adapté ou via le port USB 
d‘un ordinateur.

•	Chargez la batterie à 
température ambiante.
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ATTENTION !  
RISQUE DE BRÛLURE !

•	N‘ouvrez jamais la batterie.
•	Évitez le contact avec la peau, 

les yeux et les muqueuses en 
cas de fuite de liquide d‘une 
batterie. Rincez 
immédiatement et 
abondamment à l‘eau les 
parties du corps concernées et 
consultez un médecin dans les 
plus brefs délais.

•	En cas de liquide s‘échappant 
d‘une batterie, portez 
impérativement des gants de 
protection.

Si la batterie est défectueuse, 
l‘appareil complet doit être 

recyclé de manière conforme.

Première mise en 
service

Contrôler l‘appareil et le 
contenu de l‘emballage

�AVERTISSEMENT ! 
RISQUE 
D’ENDOMMAGEMENT !

Si vous ouvrez l‘emballage sans 
précaution avec un couteau 
tranchant ou d‘autres objets 
pointus, vous risquez 
d‘endommager rapidement la 
surface de l‘appareil.
•	Ouvrez l‘emballage avec 

précaution.
1.	 �Sortez l‘appareil de 

l‘emballage.
2.	 �Vérifiez si le contenu de 

l‘emballage est complet (voir 
le chapitre « Contenu de 
l‘emballage/pièces de 
l‘appareil »).

3.	 �Contrôlez l‘absence de 
dommages sur l‘appareil et 
ses différentes pièces. Ne 
mettez pas un appareil 
endommagé en service et 
contactez le service 
après-vente du fabricant à 
l‘adresse indiquée sur la 
carte de garantie.

Premier chargement
Avant la première mise en 
service, chargez complètement 
la batterie de l‘appareil comme 
décrit au chapitre Utilisation.

Utilisation

Allumer et éteindre la 
lumière
Appuyez sur le bouton marche/arrêt 3  
comme suit :
•	 Appuyer 1 x : Lumière latérale 4 

puissante
•	 Appuyer 2 x : Lumière latérale faible
•	 Appuyer 3 x : Lumière principale 5 

puissante
•	 Appuyer 4 x : Lumière latérale faible
•	 Appuyer 5 x : Lumière latérale et 

lumière principale puissantes
•	 Appuyer 6 x : Fonction SOS
•	 Appuyer 7 x : Arrêt
Recharger la batterie avec 
le câble USB
Si la capacité de la batterie tombe en 
dessous de 25 %, une seule LED de 
l‘indicateur d‘état de charge de la 

batterie 9  s‘allume encore et la 
batterie doit être rechargée. 

L‘appareil ne peut pas être 
allumé pendant la charge, un 

fonctionnement continu n’est pas 
possible.
1.	 �Ouvrez le cache de la prise USB 6 .
2.	 �Branchez le câble de charge USB 

7  avec la prise de charge USB 8 .
3.	 �Branchez l‘autre extrémité du 

câble de charge USB à une prise de 
courant via un adaptateur USB 
approprié (non fourni). Les 
caractéristiques techniques de 
l‘adaptateur secteur doivent 
correspondre aux caractéristiques 
techniques de l‘appareil !  
L‘indicateur d‘état de charge de la 
batterie 9  clignote, pendant que la 
batterie charge. Une fois le chargeur 
entièrement chargé, les 4 LED 
s‘allument en bleu.  
Le temps de charge pour une charge 
complète est d‘environ 10,5 heures.

4.	 �Débranchez le câble de charge USB 
7  de la prise de charge 8  dès 

que la batterie est chargée.
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5.	 Fermez la prise USB avec le cache 6 .
La batterie est chargée.

Recharger la batterie avec 
le panneau solaire
1.	 �Éteignez l‘appareil.
2.	 �Positionnez l‘appareil à un endroit 

ensoleillé.
La batterie est chargée par la lumière du 
soleil.

Contrôle de l‘état de charge 
de la batterie
L‘indicateur de l‘état de charge de la 
batterie 9  renseigne sur la capacité de 
la batterie.
•	 1 LED : 25 %
•	 2 LED : 50 %
•	 3 LED : 75 %
•	 4 LED : 100 %

Suspension de l‘appareil
Suspendez l‘appareil par le crochet 1  
dans un endroit approprié (à l‘abri de la 
chaleur et de l‘humidité, etc.).

Fonction Powerbank
Utilisez ou chargez des appareils adaptés 
à cet effet via la batterie de l‘appareil.
1.	 �Ouvrez le cache de la prise USB 6 .
2.	 �Branchez l‘appareil à la prise USB 

du Powerbank 10  à l‘aide du 
câble de charge USB 7 .  
L‘appareil connecté est alimenté en 
courant.

3.	 �Débranchez le câble de charge USB 
7  de la prise USB du Powerbank 
10  dès que vous n‘utilisez plus 

l‘appareil comme Powerbank.
4.	 � Fermez la prise USB avec le cache 

6 . 
Le produit a été utilisé comme Powerbank.

Maintenance, 
nettoyage et entretien

�AVERTISSEMENT ! 
RISQUE DE COURT-
CIRCUIT !

L‘infiltration d‘eau ou d‘autres 
liquides dans le boîtier peut 
provoquer un court-circuit.

•	 N‘immergez pas l‘appareil dans l‘eau 
ou dans d‘autres liquides.

•	 Veillez à ce que eau ou autre liquide 
ne pénètre dans le boîtier.

�AVERTISSEMENT ! 
RISQUE 
D’ENDOMMAGEMENT !

Une manipulation non conforme 
de l‘appareil risque de 
l‘endommager.
•	 N‘utilisez pas de détergents agressifs, 

de brosses avec des poils métalliques 
ou en nylon ni d‘objets de nettoyage 
tranchants ou métalliques comme 
une lame, une spatule rigide ou autre 
objet similaire. Ils sont susceptibles 
d‘endommager les surfaces.

•	 Ne lavez jamais l‘appareil au 
lave-vaisselle. Cela le détruirait.

•	 Laissez l‘appareil refroidir 
entièrement après utilisation.

1.	�Avant le nettoyage, fermez toutes les 
prises avec les caches prévus à cet effet. Il 
ne faut en aucun cas que de l‘eau pénètre 
dans les prises. L‘humidité pourrait 
court-circuiter et détruire la batterie.

2.	 �Laissez l‘appareil refroidir 
entièrement.

3.	 �Essuyez l‘appareil avec un chiffon 
légèrement humide. Laissez 
ensuite toutes les pièces sécher 
complètement. 

L‘appareil est nettoyé.

Stockage

Laissez l‘appareil refroidir entièrement. 
Toutes les pièces doivent être 
parfaitement propres et sèches avant le 
rangement.
•	 Conservez toujours l‘appareil dans un 

endroit sec.
•	 Protégez l‘appareil du rayonnement 

direct du soleil.
•	 Rangez l‘appareil hors de portée des 

enfants, fermé et à une température 
située entre 5 et 20° C (température 
ambiante).

Pour maintenir la capacité de la 
batterie, l‘appareil doit être 

rechargé au plus tard tous les 4 mois 
pendant au moins 2 heures.
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Données techniques
Modèle : WS5
Numéro d'article : 3009783
Lampe : max. 6,5 W (75 LED)
Température de couleur : 6500 K – 7500 K
Type de batterie : 3,7 V ; Li-ions ; 2200 mAh (x 2)
Tension/courant de fonctionnement : 5,0 V ; 1,0 A
Tension/courant de sortie (Powerbank) : 5,0 V ; 1,0 A
Panneau solaire : 5 V , 60 mAh, monocristallin
Groupe de risque (selon la norme EN 
62471:2008) :

0

Classe de protection : III
Type de protection : IP44
La source lumineuse n‘est pas interchangeable car, de par sa conception, elle est 
solidement fixée à l‘appareil qui l‘entoure.

Déclaration  
de conformité

�Nous, AHG Wachsmuth & 
Krogmann mbH, 

Burchardstraße 14, 20095 Hambourg, 
Allemagne déclarons sous notre entière 
responsabilité que l’appareil mentionné 
ci-dessus est conforme aux exigences 
fondamentales des directives UE citées.  

La déclaration de conformité de l’Union 
Européenne peut être réclamée à 
l’adresse du fabricant indiquée sur la 
carte de garantie.

Recyclage

Recyclage de l’emballage
�Triez les différents matériaux 
de l’emballage en vue de son 
élimination. Jetez le papier 

et le carton dans les conteneurs prévus à 
cet effet et les films plastiques dans ceux 
destinés au recyclage.

Recyclage de l’appareil
(Applicable au sein de l’Union 
Européenne et autres états européens 
avec des systèmes destinés à la collecte 
séparée des matériaux recyclables)

 �NE PAS JETER LES 
APPAREILS USAGÉS AVEC 

LES ORDURES MÉNAGÈRES ! Si 
l’appareil ne peut plus être utilisé, 
chaque consommateur est légalement 
tenu de jeter ses appareils usagés 
séparément des ordures ménagères en 
les apportant par exemple à la 
déchetterie / au centre de collecte de sa 
commune / de son quartier. Cela garantit 
un recyclage correct et dans les règles 
des appareils usagés et évite des 
retombées négatives sur 
l’environnement : c’est la raison pour 
laquelle les appareils électriques portent 
le symbole représenté ici.

�Il est interdit de jeter les 
piles et les batteries dans

 les ordures ménagères ! En tant que 
consommateur, vous êtes dans 
l’obligation légale de déposer toutes les 
piles et batteries, qu’elles contiennent ou 
non des substances toxiques*, auprès 
d’un centre de collecte de votre 
commune / quartier ou dans un 
commerce afin qu’elles puissent être 
éliminées de manière écologique. 
Restituez l’intégralité de la lampe (avec 
la batterie) et uniquement déchargée à 
votre centre de collecte. * 
portant la mention : 
*symboles: Cd = Cadmium,  

Hg = Mercure, Pb = Plomb
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Introductie

Hartelijk dank voor het aanschaffen van opvouwbaar kampeerlicht  
van Adventuridge. Hiermee heeft u een kwalitatief hoogwaardig 

product gekocht, dat aan de hoogste kwaliteits- en veiligheidsnormen voldoet. 
Ter wille van de juiste hantering en een lange levensduur raden wij u aan de 

volgende instructies in acht te nemen.  Gelieve de handleiding - met name de 
veiligheidsvoorschriften - zorgvuldig door te lezen alvorens u het apparaat in 

gebruik neemt. U vindt hier een aantal belangrijke en praktische instructies die 
door elke gebruiker van tevoren moeten worden gelezen en begrepen. Bewaar 
deze handleiding goed en geef deze mee als het apparaat door wordt gegeven. 
Deze handleiding kunt u ook als PDF-bestand downloaden via onze homepage.

opvouwbaar kampeerlicht 
Model:

WS5 
 

GEÏMPORTEERD DOOR: 
AHG Wachsmuth & Krogmann mbH 

Burchardstraße 14 
20095 Hamburg 

Duitsland
w@ahgwk 
 50001553

www.wachsmuth-krogmann.com
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1	 Haak
2	 Zonnepaneel
3	 Aan/uit-knop
4	 Zijlamp
5	 Hoofdlamp
6	 Afdekking USB-aansluiting
7	 USB-oplaadkabel
8	 USB-laadaansluiting

9	 Acculaadstatusindicator
10	  Uitgang powerbank-USB-aansluiting

Gebruiksaanwijzing en garantiekaart (zonder afbeelding)

Verpakkingsinhoud/apparaatonderdelenOverzicht/apparaatonderdelen
A

1

2
36

10

4

8

5

9

7
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Veiligheid

Beoogd gebruik
Dit product is bedoeld als mobiele 
verlichting voor binnen en buiten, kan 
met behulp van zonlicht worden 
opgeladen en kan worden gebruikt als 
powerbank. Het is uitsluitend bestemd 
voor privégebruik en is niet geschikt voor 
commercieel gebruik. Gebruik het 
product alleen zoals in deze 
gebruiksaanwijzing beschreven. Elk 
ander gebruik geldt als niet-beoogd 
gebruik en kan leiden tot materiële 
schade of zelfs persoonlijk letsel. Het 
product is geen speelgoed voor kinderen. 
De fabrikant of de verkoper is niet 
aansprakelijk voor schade die is ontstaan 
door niet-beoogd of verkeerd gebruik.

Algemeen
Gebruiksaanwijzing lezen 
en bewaren

Deze gebruiksaanwijzing 
hoort bij deze opvouwbaar 
kampeerlicht (hierna ook 

het ‘product‘ genoemd). Ze bevat 
belangrijke informatie over de 
ingebruikname en de bediening. Lees 
de gebruiksaanwijzing, met name de 
veiligheidsvoorschriften, zorgvuldig 
door, alvorens het product te 
gebruiken. Het niet opvolgen van deze 
gebruiksaanwijzing kan ernstig letsel 
of schade aan het product 
veroorzaken. De gebruiksaanwijzing is 
gebaseerd op de in de Europese Unie 
geldende normen en regels. Let in het 
buitenland ook op landspecifieke 
richtlijnen en wetten. Bewaar de 
gebruiksaanwijzing voor toekomstig 
gebruik. Wanneer u het product aan 
derden doorgeeft, dient u deze 
gebruiksaanwijzing mee te geven. 
Deze gebruiksaanwijzing kan ook 
worden gedownload via onze website:  
www.wachsmuth-krogmann.com

Verklaring van symbolen
Datum van uitgave van de 
gebruiksaanwijzing: maand/
jaar

OPMERKING! Dit 
signaalwoord waarschuwt voor 
mogelijke materiële schade.

 WAARSCHUWING! Dit 
signaalsymbool/-woord duidt 
op een gevaar met een 
gemiddeld risiconiveau dat, 
indien het niet wordt 
vermeden, de dood of ernstig 
letsel tot gevolg kan hebben.

 VOORZICHTIG! Dit 
signaalsymbool/-woord duidt 
op een gevaar met een laag 
risico dat, indien het niet wordt 
vermeden, klein of 
middelmatig letsel tot gevolg 
kan hebben.

Conformiteitsverklaring (zie 
hoofdstuk 'Conformiteits
verklaring'): producten die met 
dit symbool zijn aangeduid 
voldoen aan alle geldende 
communautaire regels van de 
EER (Europese Economische 
Ruimte).

Dit symbool betekent dat het 
product op een 
veiligheidslaagspanning (SELV/
PELV) werkt.

Beschermd tegen het 
binnendringen van vaste 
vreemde voorwerpen Ø ≥ 1 
mm en tegen spatwater.

Verpakking van FSC 
gecertificeerde houtmix

Universal Serial Bus

Dit symbool duidt apparaten 
aan die op gelijkstroom 
werken.
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Algemene veiligheids
instructies 

WAARSCHUWING!  
Er bestaat gevaar 

voor kinderen en personen 
met een verminderd fysiek, 
zintuiglijk of mentaal  
vermogen (bijvoorbeeld  
personen met een beperking, 
oudere personen met een 
beperkt fysiek en mentaal 
vermogen), of met een tekort 
aan ervaring en kennis  
(bijvoorbeeld oudere kinderen).
•	Dit product kan worden 

gebruikt door kinderen vanaf 8 
jaar, evenals door personen 
met een verminderd fysiek, 
zintuiglijk of mentaal 
vermogen, of met een gebrek 
aan ervaring en kennis, indien 
zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen 
over een veilig gebruik van het 
product en begrijpen welke 
gevaren er kunnen optreden.

•	Kinderen mogen niet met het 

product spelen.
•	Reiniging en onderhoud door 

de gebruiker mogen alleen 
worden uitgevoerd door 
kinderen als zij onder toezicht 
staan.

•	Houd kinderen jonger dan 8 
jaar uit de buurt van het 
product en het snoer.

•	Laat het product tijdens het 
gebruik niet onbewaakt 
achter.

�WAARSCHUWING! 
GEVAAR VOOR EEN 
ELEKTRISCHE SCHOK!

Een verkeerde elektrische 
installatie of een te hoge 
voedingsspanning kan leiden 
tot een elektrische schok.
•	Sluit het aansluitsnoer alleen 

aan als de voedingsspanning 
van de spanningsbron 
overeenkomt met de 
specificaties op het 
typeplaatje.

•	Dit product mag enkel worden 
gevoed met 

veiligheidslaagspanning 
(overeenkomstig de 
aanduiding klasse III op het 
product).

VOORZICHTIG! 
VERBRANDINGSGEVAAR!

Tijdens het gebruik worden 
onderdelen van het product 
heet. Lichtbronnen ontwikkelen 
warmte en een fel licht.
•	Kijk niet rechtstreeks in het 

licht van de leds.
•	Zorg bij het proberen of in 

gebruik nemen van het 
product dat u niet in de ogen 
van personen of dieren schijnt.

•	Kijk wanneer de leds branden 
niet met een optisch 
instrument in de leds.

VOORZICHTIG! GEVAAR 
VOOR VERWONDING!

•	Het product mag niet worden 
gewijzigd of technisch worden 
aangepast.

•	Gebruik uitsluitend door de 
fabrikant voorziene 

onderdelen en componenten.
•	Gebruikt het product niet 

langer wanneer u 
beschadigingen vaststelt.

•	Laat reparaties uitsluitend 
uitvoeren door de fabrikant, 
diens servicewerkplaats of een 
gekwalificeerd elektricien.

Veiligheidsinstructies voor 
accu‘s

VOORZICHTIG! 
EXPLOSIEGEVAAR!

•	Sluit de accu nooit kort.
•	Open de accu nooit.
•	Gooi de accu niet in het vuur.
•	Laad het product uitsluitend 

op met de meegeleverde 
USB-kabel, en via een hiervoor 
geschikt USB-laadtoestel of de 
USB-aansluiting van een 
computer.

•	Laad de accu op bij 
kamertemperatuur.

VOORZICHTIG! GEVAAR 
VOOR BRANDWONDEN!
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•	Open de accu nooit.
•	Vermijd bij uitgelopen 

accuvloeistof het contact met 
de huid, ogen en slijmvliezen. 
Spoel, in geval van contact, de 
betreffende plekken 
onmiddellijk af met 
overvloedig schoon water en 
raadpleeg onmiddellijk een 
arts.

•	Draag in geval van een 
uitgelopen accu steeds 
beschermende handschoenen.

Als de accu defect is, moet het 
gehele product volgens de 

voorschriften worden afgevoerd.

Eerste ingebruikname

Product en verpakkings
inhoud controleren

�WAARSCHUWING! 
GEVAAR VOOR SCHADE!

Als u de verpakking 
onvoorzichtig opent met een 
scherp mes of ander spits 
voorwerp, kan het oppervlak 

van het product snel beschadigd 
raken.
•	Open de verpakking 

voorzichtig.
1.	 �Haal het product uit de 

verpakking.
2.	 �Controleer of de levering 

compleet is (zie hoofdstuk 
‘Verpakkingsinhoud/
apparaatonderdelen‘).

3.	 �Controleer het product en de 
aparte onderdelen op 
schade. Neem een 
beschadigd product niet in 
gebruik, maar wend u tot de 
fabrikant via het 
serviceadres dat op de 
garantiekaart vermeld is.

Eerste keer opladen
Laad de accu van het product 
voorafgaand aan de eerste 
ingebruikname volledig op, 
zoals beschreven in het 
hoofdstuk ‘Bediening‘.

Bediening

Licht in-, om- en  
uitschakelen
Druk als volgt op de aan-/uit-knop 3 :
•	 1 x drukken: zijlamp 4 fel
•	 2 x drukken: zijlamp zwak
•	 3 x drukken: hoofdlamp 5 fel
•	 4 x drukken: hoofdlamp zwak
•	 5 x drukken: zijlamp en hoofdlamp fel
•	 6 x drukken: SOS-functie
•	 7 x drukken: uit

Accu opladen via USB
Als de capaciteit van de accu onder 25% 
zakt, licht er nog slechts één led van de 
acculaadstatusindicator 9  op en moet 
de accu worden opgeladen.  

Tijdens het oplaadproces kan 
het product niet worden 

ingeschakeld, hierdoor is een continu 
gebruik niet mogelijk.

1.	 �Open de afdekking van de 
USB-aansluiting 6 .

2.	 �Verbind de USB-oplaadkabel 7  
met de USB-aansluiting 8 .

3.	 �Verbind het andere uiteinde van 
de USB-oplaadkabel via een 
geschikte USB-adapter (niet 
meegeleverd) met een 
stopcontact. De technische 
gegevens van de netadapter 
moeten overeenstemmen met de 
technische gegevens van het 
product!  
De acculaadstatusindicator 9  
knippert terwijl de accu wordt 
opgeladen. Zodra deze volledig is 
opgeladen, branden alle 4 de LED‘s 
blauw.  
De oplaadtijd voor een volledige 
oplading bedraagt ongeveer 10,5 
uur.

4.	 �Trek de USB-oplaadkabel 7  uit de 
USB-aansluiting 8  zodra de accu 
is opgeladen.

5.	 �Sluit daarna de USB-aansluiting 
weer af met de afdekking 6 .

De accu is opgeladen.
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Accu opladen via  
zonnepaneel
1.	 Schakel het product uit.
2.	 Positioneer het product op een 

zonnige plek.
De accu wordt met behulp van zonlicht 
opgeladen.

Controle van de 
acculaadstatus
De acculaadstatusindicator 9  geeft 
informatie over de capaciteit van de 
accu.
•	 1 LED: 25%
•	 2 LED‘s: 50%
•	 3 LED‘S: 75%
•	 4 LED‘S: 100%

Het product ophangen
Hang het product met behulp van de 
haak 1  aan een hiervoor geschikte plek 
(beschermd tegen hitte, natheid enz.) op.

Powerbankfunctie
Gebruik hiervoor geschikte apparaten 
via de accu van het product, of laad deze 
ermee op.

1.	 �Open de afdekking van de 
USB-aansluiting 6 .

2.	 �Verbind het apparaat via de 
USB-oplaadkabel 7  met de 
powerbank-USB-aansluiting 10 .  
Het verbonden apparaat wordt van 
stroom voorzien.

3.	 �Trek de USB-oplaadkabel 7  uit de 
powerbank-USB-aansluiting 10  
wanneer u het product niet langer 
als powerbank gebruikt.

4.	 �Sluit daarna de USB-aansluiting 
weer af met de afdekking 6 . 

Het product werd als powerbank gebruikt.

Reiniging  
en onderhoud

� WAARSCHUWING!
KORTSLUITINGSGEVAAR!

Water of een andere vloeistof 
die in de behuizing is 
terechtgekomen, kan 
kortsluiting veroorzaken.
•	 Dompel het product niet onder in 

water of andere vloeistoffen.
•	 Zorg ervoor dat er geen water of 

andere vloeistof in de behuizing 
terechtkomt.

� WAARSCHUWING!
GEVAAR VOOR SCHADE!

Een ondeskundige omgang met 
het product kan schade aan het 
product veroorzaken.
•	 Gebruik geen agressieve 

reinigingsmiddelen, metalen of 
nylon borstels en ook geen scherpe 
of metalen reinigingsvoorwerpen 
zoals messen, spatels en dergelijke. 
Deze kunnen de oppervlakken 
beschadigen.

•	 Plaats het product in geen geval in 
de vaatwasser. Het product zou 
hierdoor worden vernield.

•	 Laat het product na gebruik volledig 
afkoelen.

1.	 �Sluit voorafgaand aan de reiniging 
alle aansluitingen met de hiervoor 
voorziene afdekkappen. Er mag in 
geen geval water in de 
aansluitingen terechtkomen. Vocht 
kan de accu kortsluiten en 
vernielen.

2.	 �Laat het product volledig afkoelen.
3.	 �Veeg het product met een licht 

vochtige doek schoon. Laat 
vervolgens alle onderdelen 
volledig drogen. 

Het product is gereinigd.

Opbergen

Laat het product volledig afkoelen. Alle 
onderdelen moeten volledig schoon en 
droog zijn voordat ze worden 
opgeborgen.
•	 Berg het product altijd op een droge 

plek op.
•	 Bescherm het product tegen direct 

zonlicht.
•	 Bewaar het product op een voor 

kinderen ontoegankelijke plek, veilig 
achter slot en grendel en bij een 
opslagtemperatuur tussen 5 °C en 
20 °C (kamertemperatuur).

Voor de instandhouding van de 
accucapaciteit moet het 

product ten laatste om de 4 maanden 
minstens 2 uur lang worden opgeladen.
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Technische gegevens
Model: WS5
Artikelnummer: 3009783
Lichtbron: max. 6,5 W (75 LED)
Kleurtemperatuur: 6500 K – 7500 K
Accutype: 3,7 V ; li-ion; 2200 mAh (x 2)
Bedrijfsspanning/-stroom: 5,0 V ; 1,0 A
Uitgangsspanning/-stroom (powerbank): 5,0 V ; 1,0 A
Zonnepaneel: 5 V , 60 mAh, monokristallijn
Risicogroep (volgens EN 62471:2008): 0
Beschermingsklasse: III
Beschermingsgraad: IP44
De lichtbron kan niet worden vervangen, omdat deze omwille van constructietechnische 
redenen vast met het product is verbonden.

Conformiteits
verklaring

�Wij, AHG Wachsmuth & 
Krogmann mbH, 

Burchardstraße 14, 20095 Hamburg, 
Duitsland, verklaren onder eigen 
verantwoordelijkheid dat het hierboven 
genoemde product voldoet aan de 
elementaire eisen van de vermelde 
EU-richtlijnen. De EU-

conformiteitsverklaring kan worden 
opgevraagd via het adres van de 
fabrikant dat op de garantiekaart staat 
vermeld.

Verpakking recyclen
�De verpakking recyclen op 
basis van de verschillende 
materialen. 

Papier en karton bij het oud papier, folie 
bij het kunststofafval.

Product recyclen
(Van toepassing in de Europese Unie en 
andere Europese landen met systemen 
voor gescheiden inzameling van 
recyclebaar materiaal).

�Afgedankte apparaten 
mogen niet via het 

huisvuil worden verwijderd! 
Als de lamp niet meer wordt gebruikt, is 
de gebruiker wettelijk verplicht om 
afgedankte apparaten apart van het 
huisvuil, bijv. bij een verzamelpunt van 
zijn gemeente/stad, af te geven. Zo 
wordt gegarandeerd dat afgedankte 
apparaten vakkundig worden gerecycled 
en negatieve effecten op het milieu 
worden vermeden. Daarom zijn 
elektrische apparaten met het hierboven 
afgebeelde symbool gekenmerkt.

�Accu’s mogen niet via het 
huisvuil worden 

verwijderd! 
Als consument bent u er wettelijk toe 
verplicht alle batterijen en accu‘s, 
ongeacht of deze schadelijke stoffen* 

bevatten bij een inzamelpunt in uw 
gemeente/wijk of in de handel in te 
leveren, zodat deze op een 
milieuvriendelijke manier kunnen 
worden verwijderd. Lever de batterijen 
alleen bij het verzamelpunt in! 
* gemarkeerd met: Cd = cadmium,  

Hg = kwik, Pb = lood. 
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Sie finden die aktuellste Version der Bedienungsanleitung auf unserer Homepage unter / Vous trouverez la 
dernière version de la notice d’utilisation sur notre site Internet / De actuele versie van de gebruiksaanwijzing 
vindt u op onze homepage WWW.WACHSMUTH-KROGMANN.COM
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